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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 10 

 

mhl  ntyw  wydymlt  rco  mync-ta  wyla  arqyw  Matt10:1 

:hwdm-lkw  ylj-lk  awprlw  mcrgl  hamfh  twjwr-lo  nflc   

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µU š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:†¶‡¸…µ÷-�́�¸‡ ‹¹�»‰-�́J ‚ŸP̧š¹�̧‡ �·�¼š´„¸� †́‚̧÷ºHµ† œŸ‰Eš-�µ” ‘´Š¸�́�  
1. wayiq’ra’ ‘elayu ‘eth-sh’neym `asar tal’midayu wayiten lahem shal’tan `al-ruchoth 
hatum’ah l’garashem w’lir’po’ kal-chali w’kal-mad’weh. 
  

Matt10:1 And He called to His twelve disciples and gave them authority  

over spirits of impurity, to drive them out and to heal every sickness and every disease. 
 

‹10:1› Καὶ προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα µαθητὰς αὐτοῦ  
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευµάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ  
καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν.   
1 Kai proskalesamenos tous d�deka math�tas autou  

And summoning His twelve disciples  

ed�ken autois exousian pneumat�n akathart�n  
gave them authority over unclean spirits,  

h�ste ekballein auta kai therapeuein pasan noson kai pasan malakian.   
so as to cast them out, and to heal every disease and every illness.  

_____________________________________________________________________________________________  
arqnh  nwomc  nwcarh  myjylch  rco  mync  twmc  hlaw  2 

:wyja  nnjwhyw  ydbz-nb  bqoy  wyja  yrdnaw  swrfp   

‚́š¸™¹Mµ† ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ�‚¹š´† �‹¹‰‹¹�¸�µ† š´ā́” �‹·’̧� œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

:‡‹¹‰´‚ ‘´’́‰E†́‹̧‡ ‹µÇƒµˆ-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹¹‰́‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ “Ÿš¸Š¶–  
2. w’eleh sh’moth sh’neym `asar hash’lichim hari’shon Shim’`on haniq’ra’ Phet’ros  
w’An’d’ray ‘achiu Ya`aqob ben-Zab’day w’Yahuchanan ‘achiu. 
 

Matt10:2 And these are the names of the twelve apostles:  

The first is Shimeon, who is called Phetros (Kepha), and Andray his brother,  

and Yaaqob the son of Zabday, and Yahuchanan his brother, 
 

‹2› Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόµατά ἐστιν ταῦτα·   
πρῶτος Σίµων ὁ λεγόµενος Πέτρος καὶ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ,  
καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
2 T�n de d�deka apostol�n ta onomata estin tauta;   

These are the names of the twelve apostles:  

pr�tos Sim�n ho legomenos Petros kai Andreas ho adelphos autou,  
first, Simon, the ones being called Peter, and his brother Andrew;  

kai Iak�bos ho tou Zebedaiou kai I�ann�s ho adelphos autou,  
James son of Zebedee, and his brother John;  

_____________________________________________________________________________________________  
yplj-nb  bqoy  skwmh  whyttmw  amwt  ymlt-rbw  swplyp  3 
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:ydt  (hnkmh  ybl)  w 

 ‹µ–¸�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹ “·�ŸLµ† E†́‹̧œ¹Uµ÷E ‚́÷ŸU ‹µ÷̧�µU-šµƒE “ŸP¹�‹¹– „ 

:‹´Cµœ (†¶Mº�¸÷µ† ‹µAµ�) ̧‡ 
3. Philipos uBar-Tal’may Toma’ uMattith’Yahu hamokes  
Ya`aqob ben-Chal’phay w’ (Labbay ham’kuneh) Thadday. 
 

Matt10:3 Philipos and Bar Talmay, Toma and MattithYahu the tax collector,  

Yaaqob the son of Chalphay and (Labbay, who was called) Thadday, 
 

‹3› Φίλιππος καὶ Βαρθολοµαῖος, Θωµᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης,  
Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖος,  
3 Philippos kai Bartholomaios, Th�mas kai Maththaios ho tel�n�s,  

Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector;  

Iak�bos ho tou Halphaiou kai Thaddaios,  
James son of Alphaeus, and Thaddaeus;  

_____________________________________________________________________________________________

:wta  rsmh  awh  twyrq-cya  hdwhyw  ynqh  nwomc  4 

:Ÿœ¾‚ š·“¾Lµ† ‚E† œŸI¹š¸™-�‹¹‚ †´…E†‹¹‡ ‹́MµRµ† ‘Ÿ”̧÷¹� … 

4. Shim’`on haQannay wiYahudah ‘Ish-Q’rioth hu’ hamoser ‘otho. 
 

Matt10:4 Shimeon the Qannay, and Yahudah Ish Qerioth, the one who betrayed Him. 
 

‹4› Σίµων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς αὐτόν.   
4 Sim�n ho Kananaios kai Ioudas ho Iskari�t�s ho kai paradous auton.   

Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, the one who betrayed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  jlc  hlah  rcoh  mync-ta  5 

  wklt-la  mywgh  krd-la  rmal  mta  weyw 
:wabt-la  mynwrmch  ryo-law 

µ”º�E†́‹ ‰µ�´� †¶K·‚́† š́�́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ † 

E�·�·U-�µ‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶C-�¶‚ š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ 
:E‚¾ƒ´U-�µ‚ �‹¹’Ÿš¸÷¾�µ† š‹¹”-�¶‚̧‡ 

5. ‘eth-sh’neym he`ashar ha’eleh shalach Yahushuà  
way’tsaw ‘otham le’mor ‘el-dere’k hagoyim ‘al-teleku  
w’el-`ir haShom’ronim ‘al-tabo’u. 
 

Matt10:5 These twelve `SWJY sent out and commanded them, saying,  

“Do not enter in the way of the gentiles, and do not come in any city of the Samaritans.” 
 

‹5› Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων,  
Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν µὴ ἀπέλθητε καὶ εἰς πόλιν Σαµαριτῶν µὴ εἰσέλθητε·   
5 Toutous tous d�deka apesteilen ho I�sous paraggeilas autois leg�n,  

These twelve Yahushua sent out commanding them saying,  

Eis hodon ethn�n m� apelth�te  
 “In the way of the gentiles do not go, 

kai eis polin Samarit�n m� eiselth�te;  
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and into a city of the Samaritans do not enter,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:larcy-tybl  rca  twdbah  naeh-la  wkl  6 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ¸� š¶�¼‚ œŸ…̧ƒ¾‚́† ‘‚¾Qµ†-�¶‚ E�¸� ‡ 

6. l’ku ‘el-hatso’n ha’ob’doth ‘asher l’beyth-Yis’ra’El. 
 

Matt10:6 “Go to the lost sheep which is of the house of Yisra’El.” 
 

‹6› πορεύεσθε δὲ µᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.   
6 poreuesthe de mallon pros ta probata ta apol�lota oikou Isra�l.   

“but go rather to the lost sheep of the house of Israel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  hbrq  mymch  twklm  rmal  warq  mktklbw  7 

:‚Ÿƒ´� †́ƒ¸š´™ �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ š¾÷‚·� E‚̧š¹™ �¶�¸U̧�¶�̧ƒE ˆ 

7. ub’lek’t’kem qir’u le’mor mal’kuth hashamayim qar’bah labo’. 
 

Matt10:7 “And as you go, call out, saying, ‘The kingdom of the heavens is to come near.’” 
 

‹7› πορευόµενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι Ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.   
7 poreuomenoi de k�ryssete legontes hoti ,ggiken h� basileia t�n ouran�n.   

“And while going, preach, saying, ‘The kingdom of the heavens is near.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mytmh  ta  wmyqh  myoremh  ta  wrhf  mylwjh  ta  wapr  8 

:wntt  mnj  mtjql  mnj  wcrg  mydch  taw   

�‹¹œ·Lµ† œ·‚ E÷‹¹™́† �‹¹”´š¾˜̧Lµ† œ·‚ Eš¼†µŠ �‹¹�Ÿ‰µ† œ·‚ E‚̧–¹š ‰ 

:E’·U¹U �́M¹‰ �¶U¸‰µ™¸� �́M¹‰ E�·š´B �‹¹…·�µ† œ·‚̧‡  
8. riph’u ‘eth hacholim taharu ‘eth ham’tsora`im haqimu ‘eth hamethim  
w’eth hashedim gareshu chinam l’qach’tem chinam titenu. 
 

Matt10:8 “Heal the sick, purify the lepers, raise the dead, and drive out demons.   

Freely you have taken; freely you shall give.” 
 

‹8› ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθαρίζετε,  
δαιµόνια ἐκβάλλετε·  δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε.   
8 asthenountas therapeuete, nekrous egeirete, leprous katharizete, daimonia ekballete;   

“Heal the ailing, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons.   

d�rean elabete, d�rean dote.  
You received freely; give freely.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyrwgjb  tcjn  alw  psk  alw  bhz  wjqt-al  9 

:�¶�‹·šŸ„¼‰µA œ¶�‰¸’ ‚¾�¸‡ •¶“¶� ‚¾�̧‡ ƒ´†́ˆ E‰̧™¹œ-‚¾� Š 

9. lo’-thiq’chu zahab w’lo’ keseph w’lo’ n’chsheth bachagoreykem. 
 

Matt10:9 “Do not take gold, nor silver, nor copper in your belts,” 
 

‹9› Μὴ κτήσησθε χρυσὸν µηδὲ ἄργυρον µηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑµῶν, 
9 M� kt�s�sthe chryson m�de argyron m�de chalkon eis tas z�nas hym�n,  

“Take no gold, nor silver, nor copper in your belts,”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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hfm  alw  mylon  alw  twntk  ytc  alw  krdl  lymrt  alw  10 

:wtyjm  yd  lopl  ywar-yk   

†¶Hµ÷ ‚¾�̧‡ �¹‹µ�¼”µ’ ‚¾�¸‡ œŸ’́Uº� ‹·U¸� ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ� �‹¹÷̧šµœ ‚¾�̧‡ ‹ 

:Ÿœ´‹̧‰¹÷ ‹·C �·”¾Pµ� ‹E‚́š-‹¹J  
10. w’lo’ thar’mil ladere’k w’lo’ sh’tey kutanoth w’lo’ na`alayim w’lo’ mateh  
ki-ra’uy lapo`el dey mich’yatho. 
 

Matt10:10 “nor a sack for the road, nor a second tunic, nor sandals, nor a staff,  

since it is appropriate for a worker to receive enough for his food.” 
 

‹10› µὴ πήραν εἰς ὁδὸν µηδὲ δύο χιτῶνας µηδὲ ὑποδήµατα µηδὲ ῥάβδον·   
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ.   
10 m� p�ran eis hodon m�de duo chit�nas m�de hypod�mata m�de hrabdon;   

“nor a knapsack for the road, nor two shirts, nor sandals, nor a staff;  

axios gar ho ergat�s t�s troph�s autou.   
for the worker is worthy of their food.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hzl  nwgh  awh  ym  wcrd  hmc  wabt  rca  rpkw  ryo-lkw  11 

:mktae  do  wbc  mcw  hkwtb   

†¶ˆ´� ‘E„́† ‚E† ‹¹÷ E�̧š¹C †´Ĺ� E‚¾ƒ´U š¶�¼‚ š´–¸�E š‹¹”-�́�̧‡ ‚‹ 

:�¶�̧œ‚·˜ …µ” Eƒ¸� �́�̧‡ D´�Ÿœ̧A  
11. w’kal-`ir uk’phar ‘asher tabo’u shamah dir’shu mi hu’ hagun lazeh b’thokah  
w’sham sh’bu `ad tse’th’kem. 
 

Matt10:11 “And whatever city or village you enter there,  

seek who is worthy within it, and remain there until you leave.” 
 

‹11› εἰς ἣν δ’ ἂν πόλιν ἢ κώµην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν·   
κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε.   
11 eis h�n dí an polin � k�m�n eiselth�te, exetasate tis en autÿ axios estin;   

“And into whichever city or village you enter, inquire who in it is worthy,  

kakei meinate he�s an exelth�te.  
and there remain until you leave.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwlcl  wl-wlac  tybh-la  mkawbbw  12 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚µ� œ¹‹´Aµ†-�¶‚ �¶�¼‚Ÿƒ̧ƒE ƒ‹ 

12. ub’bo’akem ‘el-habayith sha’alu-lo l’shalom. 
 

Matt10:12 “And when you come to the house, ask it in peace.” 
 

‹12› εἰσερχόµενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν·   
12 eiserchomenoi de eis t�n oikian aspasasthe aut�n;   

“And entering into the house, greet it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkmwlc  wylo  awby  tybh  nwgh-ma  hyhw  13 

:bwcy  mkyla  mkmwlc  nwgh  wnnya-maw 
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�¶�̧÷Ÿ�̧� ‡‹´�́” ‚Ÿƒ́‹ œ¹‹µAµ† ‘E„́†-�¹‚ †´‹´†̧‡ „‹ 

:ƒE�́‹ �¶�‹·�¼‚ �¶�̧÷Ÿ�̧� ‘E„́† EM¶’‹·‚-�¹‚̧‡ 
13. w’hayah ‘im-hagun habayith yabo’ `alayu sh’lom’kem  
w’im-‘eynenu hagun sh’lom’kem ‘aleykem yashub. 
 

Matt10:13 “And it shall be that if the house is worthy, let your peace come upon it,  

and if it is not worthy, your peace shall return to you.” 
 

‹13› καὶ ἐὰν µὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑµῶν ἐπ’ αὐτήν,  
ἐὰν δὲ µὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑµῶν πρὸς ὑµᾶς ἐπιστραφήτω.   
13 kai ean men ÿ h� oikia axia, elthat� h� eir�n� hym�n epí aut�n,  

“If the house is indeed worthy, let your peace come upon it;  

ean de m� ÿ axia, h� eir�n� hym�n pros hymas epistraph�t�.   
but if it is not worthy, let your peace return to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyrbdl  omcy  alw  mkta  lbqy-al  rca  lkw  14 

  ayhh  ryoh-nmw  awhh  tybh-nm  mtaeyw 
:mkylgr  rpo-ta  mtronw 

�¶�‹·š¸ƒ¹…̧� ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¶�̧œ¶‚ �·Aµ™¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ …‹ 

‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷E ‚E†µ† œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
:�¶�‹·�¸„µš šµ–¼”-œ¶‚ �¶U¸šµ”¸’E 

14. w’kol ‘asher lo’-y’qabel ‘eth’kem w’lo’ yish’ma` l’dib’reykem  
witsa’them min-habayith hahu’ umin-ha`ir hahi’  
un’`ar’tem ‘eth-`aphar rag’leykem. 
 

Matt10:14 “Whoever does not receive you, nor listen to your words,  

as you leave from that house or from that city, shake the dust off your feet.” 
 

‹14› καὶ ὃς ἂν µὴ δέξηται ὑµᾶς µηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑµῶν, ἐξερχόµενοι  
ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑµῶν.   
14 kai hos an m� dex�tai hymas m�de akousÿ tous logous hym�n,  

“And whoever does not receive you nor listen to your words,  

exerchomenoi ex� t�s oikias � t�s pole�s ekein�s 
going out outside of the house or that town  

ektinaxate ton koniorton t�n pod�n hym�n.   
shake off the dust of your feet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwds-eral  lqy  yk  mkl  yna  rma  nma  15 

:ayhh  ryoh-nm  nydh  mwyb  hrmow 

�Ÿ…̧“-—¶š¶‚̧� �µ™·‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‡Š 

:‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧A †́š¾÷¼”µ‡ 
15. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yeqal l’erets-S’dom  
wa`Amorah b’yom hadin min-ha`ir hahi’. 
 

Matt10:15 “Truly, I say to you, it shall be easier for the land of Sedom  

and Amorah in the day of judgment than for that city.” 
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‹15› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων καὶ Γοµόρρων  
ἐν ἡµέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.   
15 am�n leg� hymin, anektoteron estai gÿ Sodom�n  

“Truly I tell you, it shall be more tolerable for the land of Sodom 

kai Gomorr�n en h�mera � krise�s � tÿ polei ekeinÿ.   
 and Gomorrah on the day of judgment than for that town.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybaz  nyb  mycbk  jlck  mkta  jlc  ykna  hnh  16 

:mynwyk  mymymtw  mycjnk  mymwro  wyh  nkl 

�‹¹ƒ·‚̧ˆ ‘‹·A �‹¹ā́ƒ¸J µ‰¾�̧�¹J �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ˆŠ 

:�‹¹’ŸIµJ �‹¹÷‹¹÷̧œE �‹¹�́‰̧MµJ �‹¹÷Eš¼” E‹½† ‘·�́� 
16. hinneh ‘anoki sholeach ‘eth’kem kish’loach k’basim beyn z’ebim  
laken heyu `arumim kan’chashim uth’mimim kayonim. 
 

Matt10:16 “Behold, I send you out, it is like sending sheep among wolves.  

Therefore be shrewd as serpents but as innocent as doves.” 
 

‹16› Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων·   
γίνεσθε οὖν φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί.   
16 Idou eg� apostell� hymas h�s probata en mesŸ lyk�n;   

“See, I send you out like sheep into the midst of wolves; 

ginesthe oun phronimoi h�s hoi opheis kai akeraioi h�s hai peristerai.   
 Therefore be wise as serpents and innocent as doves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

twyrdhnsl  mkta  wrsmy  yk  mdah  ynbm  mkl  wrmchw  17 

:mhytwysnkb  myfwcb  mkta  wkyw 

œŸI¹š¸…¶†̧’µ“¸� �¶�̧œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹ ‹¹J �́…́‚́† ‹·’̧A¹÷ �¶�́� Eš¸÷́�¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·œŸI¹“·’̧�¹A �‹¹ŠŸ�µA �¶�¸œ¶‚ EJµ‹̧‡ 
17. w’hisham’ru lakem mib’ney ha’adam ki yim’s’ru ‘eth’kem l’san’hed’rioth  
w’yaku ‘eth’kem bashotim bik’nesiothehem. 
 

Matt10:17 “But beware of them, of the sons of men, for they shall hand you over  

to the courts and they shall strike you with whips in their synagogues.” 
 

‹17› προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων·  παραδώσουσιν γὰρ ὑµᾶς εἰς συνέδρια  
καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν µαστιγώσουσιν ὑµᾶς·   
17 prosechete de apo t�n anthr�p�n;  parad�sousin gar hymas eis synedria  

“Beware of them, for they shall deliver you up to councils  

kai en tais synag�gais aut�n mastig�sousin hymas;   
and shall scourge you in their synagogues;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mywglw  mhl  twdol  ynoml  wabwt  myklmw  mylcm  ynplw  18 

:�¹‹ŸBµ�¸‡ �¶†´� œE…·”¸� ‹¹’¼”µ÷̧� E‚̧ƒEU �‹¹�´�̧÷E �‹¹�¸�¾÷ ‹·’̧–¹�¸‡ ‰‹ 

18. w’liph’ney mosh’lim um’lakim tub’u l’ma`ani l’`eduth lahem w’lagoyim. 
 

Matt10:18 “and you shall be brought before rulers and kings for My sake,  
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for a testimony to them and to the gentiles.” 
 

‹18› καὶ ἐπὶ ἡγεµόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐµοῦ  
εἰς µαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.   
18 kai epi h�gemonas de kai basileis achth�sesthe heneken emou  

“and you shall be led before governors and kings for the sake of Me,  

eis martyrion autois kai tois ethnesin.  
as a testimony to them and the gentiles.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrbdt  hmw  wrbdt  kya  wgadt-la  mkta  wrsmy  ykw  19 

:nwrbdt  rca  ta  ayhh  hocb  mkl  ntny  yk 

Eš·Aµ…̧U †¶÷E Eş̌Aµ…̧U ¢‹·‚ E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶�¸œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹ ‹¹�¸‡ Š‹ 

:‘Eš·Aµ…̧U š¶�¼‚ œ·‚ ‚‹¹†µ† †́”´�µA �¶�́� ‘·œ´M¹‹ ‹¹J 
19. w’ki yim’s’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu ‘ey’k t’dab’ru umeh t’daberu  
ki yinathen lakem basha`ah hahi’ ‘eth ‘asher t’daberun. 
 

Matt10:19 “And when they hand you over, do not worry about how you shall speak  

or what you shall speak; for it shall be given to you in that hour what you shall speak.” 
 

‹19› ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑµᾶς, µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε·   
δοθήσεται γὰρ ὑµῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε·   
19 hotan de parad�sin hymas, m� merimn�s�te p�s � ti lal�s�te;   

“When they hand you over, do not worry about how or what you may say,  

doth�setai gar hymin en ekeinÿ tÿ h�ra � ti lal�s�te;   
for what shall be given to you in that hour what you may say.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdmh  mh  mta  al  yk  20 

:mkypb  rbdmh  awh  mkyba  jwr  yk 

 �‹¹š¸Aµ…̧÷µ† �·† �¶Uµ‚ ‚¾� ‹¹J � 

:�¶�‹¹–¸A š·Aµ…̧÷µ† ‚E† �¶�‹¹ƒ¼‚ µ‰Eš ‹¹J 
20. ki lo’ ‘atem hem ham’dab’rim ki Ruach ‘Abikem hu’ ham’daber b’phikem. 
 

Matt10:20 “Because you are not the ones speaking,  

but the Spirit of your Father.  He is the one speaks with your mouths.” 
 

‹20› οὐ γὰρ ὑµεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες  
ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τοῦ πατρὸς ὑµῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑµῖν.   
20 ou gar hymeis este hoi lalountes  

“for it is not you who speak, 

alla to pneuma tou patros hym�n to laloun en hymin.   
 but the Spirit of your Father speaking through you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnb-ta  rsmy  baw  twml  wyja-ta  rsmy  jaw  21 

:mtwa  wtymyw  mtwbab  mynb  wmqw 

Ÿ’̧A-œ¶‚ š¾“̧÷¹‹ ƒ́‚̧‡ œ¶‡́Lµ� ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ š¾“̧÷¹‹ ‰́‚̧‡ ‚� 

:�́œŸ‚ Eœ‹¹÷´‹̧‡ �́œŸƒ¼‚µA �‹¹’́ƒ E÷́™¸‡ 
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21. w’ach yim’sor ‘eth-‘achiu lamaweth w’ab yim’sor ‘eth-b’no  
w’qamu banim ba’abotham w’yamithu ‘otham. 
 

Matt10:21 “A brother shall betray his brother to death, and a father shall betray his son;  

and sons shall rise up against the fathers and kill them.” 
 

‹21› παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον,  
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.   
21 parad�sei de adelphos adelphon eis thanaton kai pat�r teknon,  

“Brother shall betray brother to death, and a father children,  

kai epanast�sontai tekna epi goneis kai thanat�sousin autous.   
and children shall rise against parents and have them put to death;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ymc  noml  mda-lkl  myawnc  mtyyhw  22 

:ocwy  awh  eq  to-do  hkjmhw 

‹¹÷̧� ‘µ”µ÷¸� �́…́‚-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ƒ� 

:µ”·�́E¹‹ ‚E† —·™ œ·”-…µ” †¶Jµ‰̧÷µ†¸‡ 
22. wih’yithem s’nu’im l’kal-‘adam l’ma`an sh’mi  
w’ham’chakeh `ad-`eth qets hu’ yiuashe`a. 
 

Matt10:22 “You shall be hated by all men for the sake of My name.  

But the one keeps waiting until the time of the end for he shall be saved.” 
 

‹22› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου·   
ὁ δὲ ὑποµείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.   
22 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou;   

“and you shall be hated by all because of My name.  

ho de hypomeinas eis telos houtos s�th�setai.   
But the one who endures to the end shall be saved.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  trja  ryol  wswn  tja  ryob  mkta  wpdry-maw  23 

  do  larcy  yro  rbol  wlkt  al  mkl  yna  rma  nma  yk 
:mdah-nb  awby-yk 

œ¶š¶‰µ‚ š‹¹”̧� E“E’ œµ‰µ‚ š‹¹”¸A �¶�̧œ¶‚ E–¸Çš¹‹-�¹‚̧‡ „� 

 …µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´” š¾ƒ¼”µ� EKµ�̧œ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‹¹J 
:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J 

23. w’im-yir’d’phu ‘eth’kem b’`ir ‘achath nusu l’`ir ‘achereth  
ki ‘amen ‘omer ‘ani lakem lo’ th’kalu la`abor `arey Yis’ra’El  
`ad ki-yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt10:23 “And if they pursue you in one city, flee to another,  

for truly, I say to you, you shall not have finished passing through the cities of Yisra’El  

until the Son of Adam comes.” 
 

‹23› ὅταν δὲ διώκωσιν ὑµᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν·   
ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ  
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
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23 hotan de di�k�sin hymas en tÿ polei tautÿ, pheugete eis t�n heteran;   
When they persecute you in this town, flee to the next;  

am�n gar leg� hymin, ou m� teles�te tas poleis tou Isra�l  
“for truly I tell you, you shall not have gone through the towns of Israel  

he�s an elthÿ ho huios tou anthr�pou.   
until the Son of Man comes.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wynda-lo  dbow  whrwm-lo  hlon  dymlt  nya  24 

:‡‹́’¾…¼‚-�µ” …¶ƒ¶”¸‡ E†¶šŸ÷-�µ” †¶�¼”µ’ …‹¹÷̧�µU ‘‹·‚ …� 

24. ‘eyn tal’mid na`aleh `al-morehu w’`ebed `al-’adonayu. 
 

Matt10:24 “A disciple is not exalted above his teacher, nor a servant above his master.” 
 

‹24› Οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ.   
24 Ouk estin math�t�s hyper ton didaskalon oude doulos hyper ton kyrion autou.   

“A disciple is not above the teacher, nor a servant above his master;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyndak  twyhl  dbolw  whrwmk  twyhl  dymltl  wyd  25 

:wtyb  ycnal-yk  pa  lwbz-lob  warq  tybh  lobl-ma   

‡‹́’¾…‚µJ œŸ‹̧†¹� …¶ƒ¶”́�¸‡ E†¶šŸ÷J œŸ‹̧†¹� …‹¹÷̧�µUµ� ŸIµC †� 

:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧�-‹¹J •µ‚ �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ E‚̧š´™ œ¹‹µAµ† �µ”µƒ¸�-�¹‚  
25. dayo latal’mid lih’yoth k’morehu w’la`ebed lih’yoth k’adonayu  
‘im-l’ba`al habayith qar’u Ba`al-Z’bul ‘aph ki-l’an’shey beytho. 
 

Matt10:25 “It is enough for the disciple to be like his teacher, and the servant to be  

like his master.  If they have called the owner of the house Baal Zebul,  

even though to the men of his house!” 
 

‹25› ἀρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ  
καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ.  εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν,  
πόσῳ µᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ.   
25 arketon tŸ math�tÿ hina gen�tai h�s ho didaskalos autou  

“it is enough for the disciple to be like his teacher,  

kai ho doulos h�s ho kyrios autou.   
and the servant like his master.  

ei ton oikodespot�n Beelzeboul epekalesan,  
If the house master they called Beelzebul,  

posŸ mallon tous oikiakous autou.   
how much more the members of the house of him!” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hskm  rbd  nya  yk  mhynpm  waryt  al  nk-lo  26 

:odwy  al  rca  mlon  nyaw  hlgy  al  rca 

 †¶Nº�̧÷ š´ƒ́C ‘‹·‚ ‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹œ ‚¾� ‘·J-�µ” ‡� 

:µ”·…́E¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �́�¸”¶’ ‘‹·‚̧‡ †¶�́B¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
26. `al-ken lo’ thir’u mip’neyhem ki ‘eyn dabar m’kuseh  
‘asher lo’ yigaleh w’eyn ne`’lam ‘asher lo’ yiuade`a. 
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Matt10:26 “Therefore do not fear of their faces, for there is nothing covered  

that shall not be revealed, and there is nothing hidden that shall not be made known.” 
 

‹26› Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς·  οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυµµένον  
ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.   
26 M� oun phob�th�te autous;   
 “Therefore, Do not be afraid of them; 

ouden gar estin kekalymmenon ho ouk apokalyphth�setai 
for there is nothing is covered up that shall not be uncovered,  

kai krypton ho ou gn�sth�setai.   
and nothing secret that shall not be made known.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwab  wrbd  kcjb  mkl  rma  yna  rca  ta  27 

:twggh  lom  woymch  mkynzal  cjly  rcaw 

šŸ‚́ƒ Eş̌AµC ¢¶�‰µA �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ ˆ� 

:œŸBµBµ† �µ”·÷ E”‹¹÷¸�µ† �¶�‹·’̧ˆ´‚̧� �·‰́K¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
27. ‘eth ‘asher ‘ani ‘omer lakem bachshe’k dab’ru ba’or  
wa’asher yilachesh l’az’neykem hash’mi`u me`al hagagoth. 
 

Matt10:27 “What I say to you in the darkness, speak it out in the light.  

What is whispered in your ears, proclaim it from the housetops.” 
 

‹27› ὃ λέγω ὑµῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτί,  
καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων.   
27 ho leg� hymin en tÿ skotia � eipate en tŸ ph�ti,  

“What I say to you in the dark, tell in the light;  

kai ho eis to ous akouete k�ryxate epi t�n d�mat�n.   
and what in your ear you hear, proclaim from the housetops.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  pwgh-ta  mygrhh-nm  waryt-law  28 

  ta  waryt  ka  grhl  wlkwy-al  cpnh-taw 
:mnhygb  pwgh-ta  mg  cpnh-ta  mg  dbal  lkwy-rca 

•EBµ†-œ¶‚ �‹¹„̧š¾†µ†-‘¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚̧‡ ‰� 

œ·‚ E‚̧š‹¹U ¢µ‚ „¾š¼†µ� E�̧�E‹-‚¾� �¶–¶Mµ†-œ¶‚̧‡ 
:�¾M¹†‹·„¸A •EBµ†-œ¶‚ �µB �¶–¶Mµ†-œ¶‚ �µB …·Aµ‚̧� �µ�E‹-š¶�¼‚ 

28. w’al-tir’u min-hahor’gim ‘eth-haguph  
w’eth-hanephesh lo’-yuk’lu laharog ‘a’k tir’u ‘eth  
‘asher-yukal l’abed gam ‘eth-hanephesh gam ‘eth-haguph b’geyhinnom. 
 

Matt10:28 “Do not fear of those who kill the body but are not able to kill the soul.  

Rather, fear the One who is able to destroy both the soul and the body in geyhinnom.” 
 

‹28› καὶ µὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶµα,  
τὴν δὲ ψυχὴν µὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι·  φοβεῖσθε δὲ µᾶλλον τὸν δυνάµενον  
καὶ ψυχὴν καὶ σῶµα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.   
28 kai m� phobeisthe apo t�n apoktennont�n to s�ma,  
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“Do not fear of the one who kill the body  

t�n de psych�n m� dynamen�n apokteinai;  phobeisthe de mallon ton dynamenon  
but not being able the soul to kill; but fear instead the one being able  

kai psych�n kai s�ma apolesai en geennÿ.   
both soul and body to destroy in gehenna.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rsab  myrpe  ytc  hnrkmt  alh  29 

:mkyba  ydolbm  hera  lwpt  al  hnhm  tjaw 

š´N¹‚̧A �‹¹š»P¹˜ ‹·U¸� †́’̧šµ�´L¹œ ‚¾�¼† Š� 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́˜̧šµ‚ �ŸP¹U ‚¾� †́M·†·÷ œµ‰µ‚̧‡ 
29. halo’ thimakar’nah sh’tey tsiparim b’isar  
w’achath mehenah lo’ tipol ‘ar’tsah mibal’`adey ‘Abikem. 
 

Matt10:29 “Are not two sparrows sold for a copper cent?  

And yet not one of them falls to the ground apart from your Father.” 
 

‹29› οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται;   
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
29 ouchi duo strouthia assariou p�leitai?   

“Are not two sparrows sold for a penny?  

kai hen ex aut�n ou peseitai epi t�n g�n aneu tou patros hym�n.  
Yet not one of them shall fall to the ground apart from your Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nlk  twnmn  mkcar  twroc-mg  mtaw  30 

:‘´KºJ œŸ’̧÷¹’ �¶�̧�‚¾š œŸš¼”µā-�µB �¶Uµ‚̧‡ � 

30. w’atem gam-sa`aroth ro’sh’kem nim’noth kulan. 
 

Matt10:30 “And as for you, even the hairs on your head are all numbered.” 
 

‹30› ὑµῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθµηµέναι εἰσίν.   
30 hym�n de kai hai triches t�s kephal�s pasai �rithm�menai eisin.   

“And of you, even the hairs of the head are all numbered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twbr  myrpem  mtrqy  hnh  waryt-la  nkl  31 

:œŸAµš �‹¹š»P¹Q¹÷ �¶U¸šµ™¸‹ †·M¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ ‘·�´� ‚� 

31. laken ‘al-tira’u hinneh y’qar’tem mitsiparim rabboth. 
 

Matt10:31 “So do not fear; you are more precious than many sparrows.” 
 

‹31› µὴ οὖν φοβεῖσθε·  πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑµεῖς.   
31 m� oun phobeisthe;  poll�n strouthi�n diapherete hymeis.   

“Therefore do not be afraid; you are worth more than many sparrows.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-hdwa  mdah  ynpl  yb  hdwy  rca-lk  nh  32 

:mymcbc  yba  ynpl  yna-mg 

 ŸA-†¶…Ÿ‚ �́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚-�́J ‘·† ƒ� 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹’́‚-�µ„ 
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32. hen kal-‘asher yodeh bi liph’ney ha’adam ‘odeh-bo  
gam-’ani liph’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt10:32 “See, everyone who acknowledges Me before men,  

I shall also acknowledge him before My Father who is in the heavens.” 
 

‹32› Πᾶς οὖν ὅστις ὁµολογήσει ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
ὁµολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς·   
32 Pas oun hostis homolog�sei en emoi emprosthen t�n anthr�p�n,  

“Everyone therefore who acknowledges Me before men,  

homolog�s� kag� en autŸ emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois;   
I also shall confess kim before my Father in the heavens;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah  ynpl  yb  cjky  rcaw  33 

:mymcbc  yba  ynpl  yna-mg  wb-cjka 

�́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹A �·‰µ�̧‹ š¶�¼‚µ‡ „� 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹’́‚-�µ„ ŸA-�¶‰µ�¼‚ 
33. wa’asher y’kachesh bi liph’ney ha’adam  
‘akachesh-bo gam-‘ani liph’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt10:33 “But whoever disowns Me before men,  

I shall also disown him before My Father who is in the heavens.” 
 

‹33› ὅστις δ’ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
ἀρνήσοµαι κἀγὼ αὐτὸν ἔµπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς.   
33 hostis dí an arn�s�tai me emprosthen t�n anthr�p�n,  

“but whoever denies Me before men,  

arn�somai kag� auton emprosthen tou patros mou tou en [tois] ouranois.   
I also shall deny him before my Father in the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

erab  mwlc  lyfhl  ytab  yk  wbcjt-la  34 

:brj-ma  yk  mwlc  lyfhl  ytab  al 

—¶š´‚́A �Ÿ�́� �‹¹Š´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J Eƒ¸�̧‰µU-�µ‚ …� 

:ƒ¶š́‰-�¹‚ ‹¹J �Ÿ�́� �‹¹Š́†¸� ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� 
34. ‘al-tach’sh’bu ki ba’thi l’hatil shalom ba’arets lo’ ba’thi l’hatil shalom  
ki ‘im-chareb. 
 

Matt10:34 “Do not think that I came to cast peace on the earth.  

I did not come to cast peace, but a sword.” 
 

‹34› Μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν·   
οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ µάχαιραν.   
34 M� nomis�te hoti �lthon balein eir�n�n epi t�n g�n;   

“Do not think that I have come to bring peace to the earth;  

ouk �lthon balein eir�n�n alla machairan.  
I have not come to bring peace, but a sword.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  tb  nybw  wybaw  cya  nyb  dyrphl  ytab  yk  35 
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:htwmjw  hlk  nybw  hmaw 

œµA ‘‹·ƒE ‡‹¹ƒ´‚̧‡ �‹¹‚ ‘‹·A …‹¹š¸–µ†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹J †� 

:D́œŸ÷¼‰µ‡ †́KµJ ‘‹·ƒE D́L¹‚̧‡ 
35. ki ba’thi l’haph’rid beyn ‘ish w’abiu ubeyn bath  
w’imah ubeyn kalah wachamothah. 
 

Matt10:35 “For I have come to separate a man from his father, and a daughter  

from her mother, and a bride from her mother-in-law.” 
 

‹35› ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς µητρὸς αὐτῆς καὶ νύµφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς,  
35 �lthon gar dichasai anthr�pon kata tou patros autou 

“For I have come to set a man against his father,  

kai thygatera kata t�s m�tros aut�s  
and a daughter against her mother, 

kai nymph�n kata t�s pentheras aut�s,  
and a daughter-in-law against her mother-in-law;” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtyb  ycna  cya  ybyaw  36 

:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚ ‹·ƒ̧‹¾‚̧‡ ‡� 

36. w’oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 
 

Matt10:36 “and a man’s enemies shall be the men of his house.” 
 

‹36› καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.   
36 kai echthroi tou anthr�pou hoi oikiakoi autou.   

“and the enemies of the man shall be the members of his house.”  
_____________________________________________________________________________________________  

yl  ydk  wnya  ynmm  rtwy  wma-taw  wyba-ta  bhah  37 

:yl  ydk  wnya  ynmm  rtwy  wtbw  wnb-ta  bhahw 

‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ š·œŸ‹ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ˆ� 

:‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹¹M¶L¹÷ š·œŸ‹ ŸU¹ƒE Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†̧‡ 
37. ha’oheb ‘eth-‘abiu w’eth-’imo yother mimeni ‘eyno k’day li  
w’ha’oheb ‘eth-b’no ubito yother mimeni ‘eyno k’day li. 
 

Matt10:37 “the one loves his father or his mother more than Me does not deserve Me,  

and the one loves his son or his daughter more than Me does not deserve Me.” 
 

‹37› Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ µητέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος,  
καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐµὲ οὐκ ἔστιν µου ἄξιος·   
37 Ho phil�n patera � m�tera hyper eme ouk estin mou axios,  

“Whoever loves father or mother more than Me is not worthy of Me;  

kai ho phil�n huion � thygatera hyper eme ouk estin mou axios;   
and whoever loves son or daughter more than Me is not worthy of Me;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  ydk  wnya  yrja  klhw  wbwle-ta  jqy-al  rcaw  38 

:‹¹� ‹µ…̧� Ÿ’‹·‚ ‹´š¼‰µ‚ ¢µ�´†̧‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‰µR¹‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰� 
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38. wa’asher lo’-yiqach ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘acharay ‘eyno k’day li. 
 

Matt10:38 “And he who does not take his crucifixion  

and follow after Me is not worthy of Me.” 
 

‹38› καὶ ὃς οὐ λαµβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ  
καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν µου ἄξιος.   
38 kai hos ou lambanei ton stauron autou kai akolouthei opis� mou, ouk estin mou axios.   
 “and whoever does not take up his cross and follow after Me is not worthy of Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndbay  wcpn-ta  aemh  39 

:hnaemy  awh  ynoml  wcpn-ta  dbamhw 

†́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·˜¾Lµ† Š� 

:†́M¶‚́˜̧÷¹‹ ‚E† ‹¹’¼”µ÷̧� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ‚̧÷µ†¸‡ 
39. hamotse’ ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’ham’abed ‘eth-naph’sho l’ma`ani hu’ yim’tsa’enah. 
 

Matt10:39 “He who has found his life shall lose it,  

and he who has lost his life for My sake he shall find it.” 
 

‹39› ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν,  
καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν.   
39 ho heur�n t�n psych�n autou apolesei aut�n,  

“The one who find their life shall lose it,  

kai ho apolesas t�n psych�n autou heneken emou heur�sei aut�n.   
and the one who lose their life because of Me shall find it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lbqm  awh  ytwa  mkta  lbqmh  40 

:ynjlc  rca  ta  lbqm  awh  ytwa  lbqmhw 

�·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ �¶�¸œ¶‚ �·Aµ™¸÷µ† ÷ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ œ·‚ �·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ 
40. ham’qabel ‘eth’kem ‘othi hu’ m’qabel  
w’ham’qabel ‘othi hu’ m’qabel ‘eth ‘asher sh’lachani. 
 

Matt10:40 “The one who receives you and the one receives Me,  

and the one who receives Me receives the one who sent Me.” 
 

‹40› Ὁ δεχόµενος ὑµᾶς ἐµὲ δέχεται,  
καὶ ὁ ἐµὲ δεχόµενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε.   
40 Ho dechomenos hymas eme dechetai,  

“The one welcomes you welcomes Me,  

kai ho eme dechomenos dechetai ton aposteilanta me.   
and the one welcomes Me welcomes the one who sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jqy  aybn  rkc  aybn  mcl  aybn  lbqmh  41 

:jqy  qyde  rkc  qyde  mcl  qyde  lbqmhw 

 ‰́R¹‹ ‚‹¹ƒ´’ šµ�̧ā ‚‹¹ƒ´’ �·�̧� ‚‹¹ƒ́’ �·Aµ™¸÷µ† ‚÷ 
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:‰́R¹‹ ™‹¹Cµ˜ šµ�¸ā ™‹¹Cµ˜ �·�̧� ™‹¹Cµ˜ �·Aµ™¸÷µ†¸‡ 
41. ham’qabel nabi’ l’shem nabi’ s’kar nabi’ yiqach  
w’ham’qabel tsadiq l’shem tsadiq s’kar tsadiq yiqach. 
 

Matt10:41 “The one who receives a prophet in the name of a prophet shall receive  

a prophet’s reward; and the one who receives a righteous man  

in the name of a righteous man shall receive a righteous man’s reward.” 
 

‹41› ὁ δεχόµενος προφήτην εἰς ὄνοµα προφήτου µισθὸν προφήτου λήµψεται,  
καὶ ὁ δεχόµενος δίκαιον εἰς ὄνοµα δικαίου µισθὸν δικαίου λήµψεται.   
41 ho dechomenos proph�t�n eis onoma proph�tou  

“The one welcomes a prophet in the name of a prophet 

misthon proph�tou l�mpsetai, kai ho dechomenos dikaion 
shall receive a prophet's reward; and the one welcomes a righteous person  

eis onoma dikaiou misthon dikaiou l�mpsetai.   
in the name of a righteous person shall receive the reward of the righteous;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrq  mym  swk  qr  hlah  mynfqh  dja-ta  hqcmhw  42 

:wrkc  dbay-al  yk  mkl  yna  rma  nma  dymlt  mcl 

 �‹¹š´™ �¹‹µ÷ “ŸJ ™µš †¶K·‚́† �‹¹MµŞ̌Rµ† …µ‰µ‚-œ¶‚ †¶™̧�µLµ†̧‡ ƒ÷ 

:Ÿš́�¸ā …µƒ‚¾‹-‚¾� ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ …‹¹÷̧�µU �·�̧� 
42. w’hamash’qeh ‘eth-‘achad haq’tanim ha’eleh raq kos mayim qarim l’shem tal’mid  
‘amen ‘omer ‘ani lakem ki lo’-yo’bad s’karo. 
 

Matt10:42 “The one who gives to one of these little ones just a cup of cold water only  

in the name of a disciple, truly I say to you, that he shall not lose his reward.” 
 

‹42› καὶ ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ µόνον  
εἰς ὄνοµα µαθητοῦ, ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐ µὴ ἀπολέσῃ τὸν µισθὸν αὐτοῦ. 
42 kai hos an potisÿ hena t�n mikr�n tout�n pot�rion psychrou monon  

“and whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only 

eis onoma math�tou, am�n leg� hymin, ou m� apolesÿ ton misthon autou.  
 in the name of a disciple—truly I tell you, he by no means shall lose their reward.” 
 


